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IcHy€e 6e3/1i4 rany3em NiHrBiCTUKM, KOXKHA 3 AKMX 3aMAETbCA NEBHMMMU MUTAHHAMM, MAE CBIl
npeaMeT AO0C/iAMKEHHA.
®pazeosoria (Big rp. phrasis "supas" ilogos "Hayka") - ue 0co6/1Ba NHrBICTUYHA
ANCUUNAIHA, Y BUBYEHHA AKOI BXOAATL CTiMKi C10Ba i BUpasu - ppaseoorizmu, Lo
BUKOPUCTOBYIOTbCA Y MOB/IEHHI Y HE3MIHEHOMY, 3aBXAW OAHOMY | TOMY X BUrAA4i. Taki
CTiViKi CnoayveHHs ciB (TaKoX TX HA3UBAOTL igioMamMmn) po6/1ATb MOB/IEHHA BaraTLLmum,
ACKPaBiLLMM, 4ONOMaraTb BUC/IOBUTU NOYYTTA | @MOLLil, BAKOPUCTOBYIOTbCA LLLOO
Ha3MBaTU OKpeMi NpeaMeTH, O3HaKM, Ail.

Ppa3eo/10rismu XapakTepU3ytOTb BCi CTOPOHM XKUTTA /IFOANHU - 1T CTAaB/ZIEHHA A0 npau,
HanpwKkaag, to work like a dog (npautoBaTtH fK Bia), CTaB/I€HHA 40 iHWKX Atogei: bad
blood (BoposkHeua), to bury the hatchet (yknagatu mup), ocobucti nepesaru i HegoiKu:
a rough diamond (HeoTecaHa, ane gob6pa NaMHA),

a heart of oak (xopobpa, BigBakHa MtoguHa), a heart of gold (30/10Te cepue, f06pa
/OAMHA) Ta iH.
®Ppa3eo/10rismm BUKOPUCTOBYHOTbCA Y MOBCAKAEHHOMY MOB/IEHHI, B XyA0XHIiX TBOpaX, Yy
nybaiumcTrLi. BOHM HagaTb BUC/I0B/IKOBAHHIO BUPA3HOCTI, C/1yXaTb 3aCOO0M CTBOPEHHA
obpasHocri.
3a NOXOAXKEHHAM QHININCbKi Gpa3eo/10ri3sMmm MOXKHa PO34I/IUTY Ha A4Ba KAaCu: B/laCHe
aHI/IINCBKI | 3an03unYeHi. BinbLWwicTb aHrNIMCbKNX Gpa3eoaorismiB € MOBHUMU OAUHULAMM
B/1aCHe aHr/incbKOi MoBW. BoHM 36epiratoTb Ha cobi BigbuTOK icTOpii, a came: nobyTy,
TpaguLin, iCTOPUYHMX NOAIN, BipyBaHb Ta MepeKasis.

Bring home the bacon - 3apo6aaTu Ha %kuTTA, 3abe3nevyBaTtu cim'to; 4OCArTU yCriXy.
Fat chance - (He maTtu) }kogHoro waHcy. Drive someone up the wall - cunbHo

pO3A4paTyBaTH KOro-Hebyab, 40BOAUTU KOro-Hebyab A0 cka3ly. Raining cats and dogs -

(zow) /n11€ AK 3 Bigpa.




Ppaseo/sorivyHi oguHUL, WO Big0OparkaloTb Tpaauuii Ta 3BMyai

aHr/1icbKoro Hapoay:

“to let your hair down” — noBoguTnca HeBUMYLLEHO, PO3C1abUTUCh.

Bupas noxoaunTb 3 TUX CTO/ITb, KON KiHKU HOCU/AIU CKIAAHI BUCOKI 3a4iCKu. bys10
MOTPIOHO YMMaNOo 3ycu/b, WOO CTBOPUTH | 36eperTu Taky 3a4iCKy MPOTArom AHA. YBeyepi,
nepeg cHOM, MOXHa 6y/10 HapeLTi pO3MyCTUTM BOAOCCA | pO3C/1abuTuUcA.

“to give someone a cold shoulder” - x0n104HO NpuiiMaTH KOroCb, HEMPUA3HO CTABUTUCA
A0 Korocb. ""'Shoulder" B aHriMCbKiM MOBI 0O3Ha4YaE He TiZIbKKU naeye AAMHU, ane i
nonaTtry m'AcHoi Tywi (a 6apaHAYa f0onaTka 3aBKauM 6y/1a Nony/AspHOKO aHIINCbKOO
CTPaBot0). BarkaHUM roCcTAM aHriNLi NogaBaam rapady, CBixY BKy. AKLLLO X ricTb
3'AB/1IABCA HEBYACHO i HeAOpPeYHO, NOMY AOBOAM/I0CA 334,0BO/IbHATUCA XO/104HOKO

sionaTkoto, To6T10, "cold shoulder".

atbothends (¢ -

MEANING: EXAMPLE:

To work from early in A: You look terrible!
the morning until late Q‘ You should get some
at night with very sleep.

little rest. B: | know. |'ve been
To work more burning the candle
than you need at both ends

to or should. 00 trying to get my
To overwork. ,b presentation ready.

™ To put your foot e
~ in your mouth
=7

MEANING:

To say or do something that offends,
upsets or embarrasses someone else.
To say something inappropriate.

EXAMPLE:

(Seeing Mary is larger than normal)
John: So, when is the baby due?
Mary: I'm not pregnant!

(John just put his foot in his mouth)




®paszeosorizmu, WO MiCTATb imeHa i npi3suLla:

before you could say Jack Robinson - gy»ke wBuaAKO (€ nereHaa, Lo Havya/IbHUKOM
/IoHA0HCbKOrO Tayepa B 1660-1679 pp. 6yB Takuii cobi AxoH [ Axek POBIHCOH, AKMIA MaB
AYPHY C/1aBy BOMBATK 3aCyAKeHUX, He 40Bro po3AyMmytoyu. 3arasiom, 40Bro YeKaTu
CTpaTu nigcyaHomy He goBoauaoca. Came 3BiACH | 3HAYEHHA.
Barbie Doll - npuBabauBa, ane 6e3ray3aa ogmHa (H010BiK abo KiHKa).
Queen Anne is dead! - (po3m. ipoH.) - «Le 6y/10 BigOMO npu KOpo/1eBi AHHI»; = BigkpvB
Amepuky (BignoBigb TOMY, XTO NOBiAOMMB 3aCTapi/sly HOBUHY).
doubting Thomas - ckenTuk; ®oma HeBipyro4mMit (B LbOMY BMPaA3i, AKWIA YBIlLLIOB B
MOB/IEHHA Le B 17 CTOAITTi, MAe NoCMAaHHA Ha AnocTtona Pomy, AKUIM He NOoBipMB
nepLuomMy fAB/AeHHI0 XpucTa. TiZIbKK nicasa Toro, AK XpuCToc 3anponoHysas ®omi
AOTOPKHYTUCA 4,0 MOro paH, BiH NMoBipuB.)

John Hancock (8 CLLA) - ocobucTuii nignuc ntogunu. (4K oH XeHKOK - aMepUKaHCbKUIA
AeprKaBHUM aia4 18 cToAITTA. BiH, 40 pedi, nepwum nignucas Jekaapauito He3aneXHOCTi
CLLA).

Uncle Sam - CLUA, ypag, CLLA.

Zip your lip! - Zip it!
English Idioms T W
MEANING:
Keep your mouth
shut and don’t say
anything.

Zip your mouth!

Close your mouth
and be quiet.

Keep quiet about
... (something).
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